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1. INTRODUCTION

i G e e e S e e e

Thailend has presented the papexr on the Romenized Trmnlitamtion
of Thal as the informetion paper st the Fifth United Kations Conference on
the Standardization of Geographicel Names sand as the technical paper at the
Fiftheen Sessiom of the United Netioms Group of Experts on Geogrsphical
Nemes as shown in document E/CONF,79/INF/39 and Working Paper No. 41
respectively. In those papers expleining that the Royal Imstitute set up
the Thai Romenization Improvement Commiittee to handle the improvement of
Romeaization because of the need to have a new Romanization for sutomated
informetion or data exchange snd also need to modified the existing system
for more practicel use, The Committee has finslly came up with the two
separate topics : Romanized Tramsliterstion System and Romanized Tramscription
System, This peper will emphasize omly om the firet one, i.e, the Romsnized
Transliteration System or Transliterstion of Thai. This system has already
beer sdopted as DIS by the Intermational Stamdardization Orxganizatiom (ISO) .
Thailsnd submitted this paper to the Uited Nations Conference to consider
and accepted for the purpose of international data exchamge by the computerized

systien,

2, SCOFE AND FIELD OF APPLICATION

The Romapized transliteration system is & means of converting
the Thal writing system into Roman alphabet, Since there are fewer Romen

characters them Thai charscters, diacriticel marks, punctuation marks, and
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2 combination of two Roman characters, or a disgraph, 2re needed to represent
one Thai character, The aim of this system is to provide a means for inter-
national communication of written messages in 2 form which permits the auto-
matic transmission or reconstitution of thesze by men or machimes. It can be
seen that the transcription is suitable for human use where as transliteration
is suitable for machine use, This system of conversion is intended to provide
complets and umambiguous reversibility. It is possidble that the reaults obtained
from this system will not provide for correct pronunciation of the original
Thai text, but it will merve as a means of finding automatically the Thai
graphizm and thus to allow anyome with a kmowledge of Thel to promoumce the
Thai text correctly. An attempt to transpose a preposed vowel after am initial
consonant mey comfort some who are used to the Roman writing aystem whexe a
vowel slweys follows & comsonant to form a syllable umless it is a syllable
without an imitial, It is best leaving the preposed vowel in the Thal
transliteration system where it is becauvse a transliteration system is mot

s transcription system,

Capital letters are reserved for writing an initial in proper noums,
It is unwise to make uae capital letters in the tramsliterstion system for

cexrtain consonsnts; it has beem found out that commom nouns and proper
nouns cennot be distinguished from one another,

This system is based om phometic logic in the selectior of translitersted
representations in order to lessen the burden on those who wish to learn

the system,
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1S0 646 - 1983 Information Processing - IS0 7 - bit coded character
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4., DEFINITIONS

q.l “"Characters" means alphabetic letters, digits, special
maikera, and other markers.

4.2 "Thai Cﬂaractera" means Thai alphabetic letters, Thai digits,
and special markers which are divided into the following:
4.2.1 Thai alphabetic letters;

4.2.1.1 Consonante:
NEsARAIIRYYOQYN) NN
AAONSUVURHNNANBIqQIN A M.
I ANYDH

4.2.1.2 Vowels
4.2.1.2.1 Vowels written on the same level

a8 consonants:
R B T OO O B

4.2.1.2.2 Vowels written above the line

(upper level characters):

d wa o 4 4 o-
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4.2.1.2.3 Vowels written below the line

{lower level characters):

Ve

4.2.1.3 Tone Marks and Cancellation Mark written
in the uppermost levellv (uppermost level
characters):

' vl oy

4.2.2 Thai Digits:
-] 0{b neE€d bdde
4.2.3 Speclial Markers:
9 “I'."' @ ] D e
4.3 "Special Symbols" refers to the four symbols used to
differentiate one Roman character that represents the

same sound converted from different Thai characters:

4.3.1 upperscore (IS0 5426 : 4/5)

4.3.2 underscore . (180 5426 : 5/8)
4.3.3 underpoint (IS0 5426 : 5/6)
4.3.4 horn ’ (IS0 5426 : 4/14)

%. ARRANGEMENT OF CHARACTER SEQUENCE

5.1 The conversion is made character by character from left

to right.

5.2 A consonant (characters # 1 - # 48 in 6.) can have either
an upper level or a lower level character and/or an
uppermost level character; the sequence of the characters

must be as fdllows:

5.2.1 A consonant with either an upper level character or

an uppermost level character:
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- consonant

- upper level character or uppermost level character

%$.2.2 A consonant with both an upper level character and
an uppermost level character:
- consonant
~ uppermost level character

- upper level character

$.2.3 A consonant with a lower level character:
- consonant

- lower level character

9.2.4 A consonant with an uppermost level character and
a lower level character:
~ consonant
- uppermost level character

- lower level character

IL mus. be noted that both an upper level character and a lower level

character cannot concurrently appear with the same consonant.

6. TYPING SEQUENCE

6.1 If a Roman character contains one special symbol, type

the character before the symbol.

6.2 If a Roman character contains two special symbols, type
the character first, then the upperscore, and the underpoint

or the horn respectively.
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T+ ROMANIZED TRANSIITERATION TABLE
THAI ROMANIZED CHARACTER
NO COMMENTS
CHARACTER CHARACTER CODE

1 n k Ko Kai

2 Y kh Kho Khai

3. v kn Kho Khuat

4 f kh Kho Khwail

5 " k’h Kho Khon

6 ] kh Kho Rakhang

7 3 ng Ngo Ngu

é K c Co Can

9 Q ch Cho Ching
10 il ch Cho Chang
11 | B8 So So
12 o ch Cho Choe
13 ]| y Yo Ying
14 ) d Do Chada
15 b)) t To Patak
16 5 th Tho Than
17 9 th Tho Montho
18 )l t’h Tho Phu Thao
19 N n No Nen
20 fi d Do Dek

21 f t To Tao
22 n th Tho Thung

23 " th Tho Thahan
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THAI ROMANIZED ' CHARACTER
NO COMMENTS
CHARACTER CHARACTER CODE
24 B th Tho Thong
25 u n No Nu
26 u b Bo Bai Mai
‘27 y P Po Pla
28 H ph Pho Phung
29 H 3 Fo Fa
30 w ph Pho Phan
31 L £ Fo Fan
32 n Ph Pho Samphao
33 H m Mo Ma
34 H y Yo Yak
35 k| r Ro Rua
‘36 1 v Ro Ru
37 11 z Ro Ru (long)
38 3 1 Lo Ling
39 n ¥ IS0 5426: Lo Lu
7/8
40 o q Lo Lu (long)
41 | W Wo Waen
42 fi s So Sala
43 o s/ So Rusi
44 8 8 So Sua
45 " R Ho Hip
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THAIL ROMANIZED CHARACTER
NO . . COMMENTS
CHARACTER CHARACTER CODE
46 A 1 Lo Chula
47 R x 0 Ang
48 B h Ho Nok Huk
49 H] a ‘Sara A
. 50 v a Mai Han Akat
51 1 a Sara A (long)
52 b e Sara Am
53 ° i Sara I
. 54 “ i Sara I (long)
55 “ u Sara U (unrounded)
56 ‘ u Sara U (long)
: 57 R u Sara U (rounded)
58 “ u Sara U (long rounded)
- 59 { e Sara E
60 u a IS0 5426: Sara Ae
7/1
61 1 o Sara 0
62 1 1 IS0 5426: Sara A1 Mai Muan
7/5
63 1 1 Sara A1 Mai Malai
64 ' \ IS0 54261 Mai Ek
441
65 v " 150 5426: Mai Tho
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THAL ROMANIZED CHARACTER
NO COMMENTS
CHARACTER CHARACTER CODE
66 " ’ ISO 5426: Mai Tri
4/2
67 ' ) IS0 5426: Mai Chattawa
4/15
68 ! ‘ 150 5426: "Thanthakhat" silences a character
5/13 or a group of characters when it
appears above that character or
the last character of the group
such as ®3§l vine4 dadn Snwad.
69 N ) 150 5426: "Mai Tai Khu'' shortens a long
4/6 vowel syllable.
70 | " IS0 5426: "Mal Yamok! indicates a repetition
3/8 of a word, a group of words or a
phrase, or even a sentence.
71 1 t ISO 5426: "Paiyan Noi'" indicates that the
3/6 word has been shortened. It can
combine with & as “8" which
is equivalent to etec., i.e.,et
cetera.
72 € - IS0 5426: "Yamakkan' is written over the
5/15 first member of a consonant
cluster in old texts to indicate
that it must be pronounced as a
consonant cluster.
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NO

THAL

CHARACTER

ROMANIZED

_CHARACTER

CHARACTER

CODE

COMMENTS

73

74

75

IS0 5426:

2/7

I80 5426

2/6

IS0 5426:
3/12

"Ta Kai" or "Fong Man'" is used at
the beginning of a stanza in poetry
and also at the beginning of a
paragraph in old texts.

8 "Fong Maﬁ Fan Nu" occure in older

texts and can be considered a variant

of © .

"Angkhan Dieo" 1s used at the end of

a gentence, and at the end of a stanza
in old texts. It is alseo used as a
middle symbol in writing dates in the
lunar calendar, for example 4 &f 6
meaning Wednesday, the 15th day

(full moon) of the sixth lunar month.

(Note: it looks very similar to % ,

"Paiyan Noi" in # 71.)

"Angkhan Khu' is used to terminate
a paragraph in old texts. It can
also combine with gw~ , "Kho Mut"

in # 76 as "1 éw to terminate a story.
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THAIL ROMANIZED CHARACTER
NO COMMENTS
i CHARACTER CHARACTER CODE
76 Y » ISO 5426: "Kho Mut" is written at the end of
- 3/11 a story to indicate termination in
old texts.
77 b ° 1SO 5426: "Nikkhahit" is written above the
4/10 - rightmost shoulder of a single
character to represent an 'ang'
of 'am' sound, such as Ngﬁ
pronouncing [equhaq],
" and above the rightmost shoulder
of a character and a vowel to
~represent an 'm' gound, such
as ﬁq pronouncing [chumnum].
78 . ° IS0 5426: "Phinthu" is written under a
5/4 single consonant to signify a
final or under the first member
of double consonants to signify
a consonant cluster in Pali texts.
79 o 0 Sun
- 80 ] 1 Nung
81 o 2 Song
. 82 o 3 Sam
83 P 4 84
84 g 5 Ha
85 b 6 Hok
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THAI ROMANIZED CHARACTER )
NO COMMENTS
CHARACTER CHARACTER CODE

86 o 7 Chet

87 < 8 Pat

88 & 9 Kao
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ANNEX

CHARACTER AND SPECIAL SYMBOL SPECIFICATION

Al. Thai consonants with the same sound are represented by the same Roman
character or a digraph of Roman characters. A special symbol or special
symbole will be used in differentiating the Thai character equivalents,

for example:

AZ. An "h" as a second member of a digraph signifies aspiration, for

example:

i = ch

W = ph

A3. A special symbol is placed above, below, or at the right of a character

of the first member of a digraph, for example:

i = !(h
] ‘= Eh
A = t’h .

A4. High Claes Consonanta2 are identified by an upperscore marker in order

that automatic pronunciation rules can be easily derived from them, for

example:

b = kh

3 =

Remark : an example of an automatic pronunciation rule :

a consonant with an upperscore occurring before a long vowel

with or without a sonorant will yield a rising tone.




AS.

£0.

A7.

A8l
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rhe less frequently used consonant of two different consonants with
the same sound in the same consonant class (i.e. both Middle Class
Consonants or both Low Class Consonants) is identified by underpoint,

for example:

| - 1

o= 1

a High Class Consonant is differentiated from a Low Class Consonant

having the same sound by an upperscore, for example:

If more than two different consonants have the same sound, a special
eymbol or symbols (as indicated in 3.3) must be employed. An underpoint,
a horn, or an underscore will be used in descending order respectively,

according to their frequency of occurrence in the Thai language, for

example:
W = th
i} = Eh
W = t'h
L] = th

Short and long vowels are specified by the same Romanized character.

An upperscore mark identifies a long vowel, for example:

r--.....lll..IllIllll.IIllIIlIlllIIIIIIIIl-i.I.lIIIIIIIIIIIl-IllI-Illﬁiiiiiiiiiiiiiiiiiﬁi';
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A9. The four Roman Characters q, v, X, and z are used in representing
consonants with different phonetic value as follows:
| with a phonetic value of [rt] for v.
07 with a phonetic value of [rit]. for z.
N7 with a phonetic value of [1#4]  for q.

D with a phonetic value of [?]° for x.

FOOTNOTES

1If a tone mark or a cancellation mark is directly over a consonant without

an upper level character, it ie adjusted to an upper level in typesetting

and displaying on the computer screen for neatness of appearance.

2There are three consonant classes in the Thai language : High, Middle, and

Low.

The High Class Consonants are % 99 § 0 H W iy & W. They are classified

as ﬁigh Class Consonants because a live syllable (a syllable ending with a
long vowel or a sonorant) which has a High Class Consonant as its initial

is pronounced with a rising tone and can take only " and " tone marks,
yielding low and falling tones respectively; a dead syllable (a syllable
ending in a short vowel or a stop consonant) which has a High Class Consonant

ag its initial is pronounced with a low tone and can take only Y yielding

a falling tone.

The Middle Cless Consonants are NN ) N AU LU D: They are classified as

Middle Class Consonants because a liva syllable which has a Middle Class

L ' o
Consonant as its initial is pronounced with a mid tone and can take ’ v ’

+

and tone marks; yielding low, falling, high, and rising tones respectively;

a dead gyllable which has a Middle Class Consonant as its initial can take

o
v , and t tone marks, yielding falling, high, and rising tones respectively.
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The Low Class Consonants are A R J Y Y QA QUVAANNBSUNHA N TR

W g, They are classified as Low Class Consonants because a live syllable
which has a Low Class Consonant as its initial is pronounced with a mid tone
and can take only and ¥ tone marks, yielding falling and high tones
‘reapectively; a dead syllable with a long vowel which has a Low Class
Consonant as its initial is pronounced with a falling tone and can take

Y and ° tone marks, yielding high and rising tones respectively; a dead
syllable with a short vowel which has a Low Class Consonant as its initial

'

is pronounced with a high tone and can take and ' tone marks, yielding

falliné and rising tones respectively.

-



